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BENECIJA
Utrinki iz nenapisanega dnevnika

BENESKA "OJCINCA' 1968. V cerkvi Srca Jezusovega pri Sv. Le-
nartu. Prepolna cerkev beneskih ljudi. Pred cerkveno lopo beneski
dekleti ponujata gledaligke liste. Zupnik Cenéi¢ s Tarhja in njegov
cedermadki sosed od Sv. Stoblanka Lavrenéié govorita v slovendéi-
ni z beneskim naglasom in oblikami. Cenéié¢ "pozdravlja' Sloven-
sko gledalisée iz Trsta, il Teatro sloveno di Trieste, in prepric¢lji-
vo poudarja nedeljivost slovenskega naroda, Lavrenéié pa razlaga
predstavo. "An sada bota gliedal an peslusal. .. ' drazljivo prijetno
zubori ta zahodna slovenséina, ki se gotovo ni dosti spremenila
od ¢asov, ko je magiéno pritegnila jezikoslovea Baudoina de Cour-
tenaya. Gledamo Skofjeloski pasijon in Soldaski mizerere, nekateri
68 verzi kazejo gorenjske oblike, a jih ljudje lepo zastopijo. Pred prez-
biterijem so postavljeni trije kriZi, kot na Kalvariji. Za hip me spre-
leti: ali ni to podoba beneskega ljudstva, tistega dela nasSega narod-
nega telesa, ki kot zadnja veja neko¢ tako opevanega velikega slovan-
skega sveta usiha z Zivega ? Podoba ljudstva, ki je pred sto leti gla-
sovalo za tedaj "perspektivno" svobodo in ki je imelo Trinka in Ce-
dermaca ter je sprejelo generala Avsi¢a z njegovimi partizani, a
ki se bo - siromasno in prestraseno - ponizno umaknilo s tega sveta,
da ne bo v napotje veliki materi-madcehi Italiji?

Gledam po cerkvi: pri vratih zgarani mozaki, ob kropilnikih telo pri
telesu, bolj proti oltarju Zenske z rutami, tudi nekaj otrok in mladi-
ne. Mislim: ali je Kristusovo trpljenje prebudilo zavest teh ljudi o
krivdi tistih, ki jim jemljejo, ki so jim Ze skoraj vzeli jezik, ki je,
kot pise Dom, dar boZji ? Ali ni bilo morda nekaterim naroceno, naj
ne hodijo tja, ker tam da bo slovanski komunizem, ¢eprav v cerkvi?
Da ni bil celo kdo poslan, da bi ustvaril zmedo?

Benectani spremljajo igro, se uzivljajo, véasih ne razumejo vsega
in komu uide smeh na nepravem mestu, nazadnje predstava vse pre-
trese. Mrséavico ¢utim po telesu. PACEM IN TERRIS! Kdaj? Ko
"nelle valli del Natisone' ne bo veé Slovencev? Saj zZe zdaj marsi-
kdo ne govori slovensko, ker se ne upa ali pa, ker misli, da ne zna.



HLODIC, konec julija 1969. "Re&anj" nastopa. O svetem Jakobu praz-
nujejo v Re¢anski dolini. Glavni beneski dolini sta Nadiska in Terska,
vsaka pa ima Se svoje sestre in sestrice. K Nadiskim dolinam spada
tudi Recanska, ki svoje vode zbira pod mejnim Kolovratom. Ob njej
Zivijo Reanje, po benesko Reéanj;, odtod ime drustvu, ki pa se zadnje
¢ase raje imenuje kar v ednini - '"Reéan''.

Mladi kaplan Rino Marki¢ (Marchig) prvi¢ nastopa s svojim zho-
rom, ki je prvi drustveni zbor v zgodovini Benedke Slovenije,
cerkvenih zborov je bilo namreé¢ v prejénjih éasih veé¢, o tem
pric¢a tudi slika v Sentlenarski zakristiji z napisom ""Cerkveni
zbor Sentlenardski 1905". Pevke in pevei zapojejo pesem o
"kukovei", benesko "Oj, boZime' in Se nekaj drugih furlanskih
in italijanskih. Najbolj me je pretresla ''Glejte, Ze sonce zaha-
ja'. nekaj me je stiskalo v grlu in iskal sem potrdila za svoj
optimizem, ki se je upiral misli, da bi to lahko bila beneska
duhovna obredna pesem, ki naznanja odhod, izginotje ... ka-
kor tista, ki pravi: Oj, bozime, sestré an bratri, kud vas tezko,
kuo vas teZko, teko zapustim!

Ljudi je ogromno in razen karabinjerjev ter redkih priseljen-
cev so sami domadcini, se pravi - Slovenci. O vrlem napovedo-
valcu, ki je v italijan3¢ini razlagal slovensko vsebino Slovencem, Eg
smo sprva mislili, da je pristen Italijan, pozneje smo izvedeli,
da je doma iz Lombaja, vasi pod Kolovratom, in da ima kot
pravnik dobro drZavno sluzbo... Za hrbtom zasliim: "C est
merveillez!" Govorijo odrasli otroei benesdkega emigranta. Med
odmorom deZelni svetovalee dr. Drago Stoka iz Trsta vprada na-
povedovaleca, ¢e bi smel pozdraviti ljudi v svoji funkeiji, po slo-
vensko seveda. '"Non sarebbe opportuno, ci dispiace..." in po-
dobna politiéna zadrega. Po koncertu vrli annunciatore zna kar
lepo slovensko in po tretjem kozarcu se nam zdi Ze ¢isto v redu
Slovenec. Da on sicer nima nié¢ proti, a da ni pametno... da ne
smemo preveé zahtevati, da mladi od di-eci bi Ze bili, a stari so
trdi... Taka je torej danes tista italijanska kr&c¢anska demokra-
cija, ki izhaja iz stranke, ki je tik pred nastopom fagizma baje
$e poznala Slovence v Beneski Sloveniji! Pri volitvah dobiva ve-
¢ino glasov v Beneski Sloveniji in je precej kriva za porazno na-
rodno in socialno poéutje nasih rojakov. '"Ki krat smo jim poviedal,
da niesmo pruote Italiji, ma de takua nie prou, nejéejo zastopt
nadih pravic. ..'" mi odmeva po uSesih glas beneskega Zupnika,

Spomin na ta dan mi bo ostal za vedno. Nekaj otoZno vzpodbudnega
smo sprejeli vase in v &edajski kavarnici smo bili vei, JoZe, Dra-
go, Marij in jaz skoraj otrosko ponosni, da smo bili priéa prvemu
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nastopu ""Reéana'. Saj je bilo kot prvo obhajilo. Tisti veder so ljudje
prvié stopili na Mesec, gledali smo v televizor. a hitro smo se za-
zrli v nad slovenski majceni svet in nepoboljsljivo sentimentalni
ugotovili, da je za nas Slovence, kljub vsemu, bila pomembnej3a
prireditev v Hlodi¢u, ta par Hloeju.

MATAJUR. 10. avgusta 1971. Z domaéega pokopali$éa v nasi vasi
na Cerkljanskem, prav s tistega konca, kjer je partizansko grobi-
3Ce, se ob jasnem vremenu prav lepo vidi vrh Matajurja. Ta gora
s svojim ¢udnim imenom me je Ze kot olroka silno privlacevala,

v listicu Jaslice sem menda prvi¢ prebral ime Matajur in zvedel

za reko NadiZo. Dvajset let prej, preden sem stopil na beneska tla,
sem bral Rutarjevo knjigo o tej dezeli: v uvodu pise, da ga skrhi
usoda Beneske Slovenije in to, da bi nanjo Slovenci pozahili. ..

poda tudi zgodbo o Petru Matajurcu. Spomin na nekoé prebrane
Trinkove Paglavce je krepil moj éustveni odnos do Benecije. Tako
sem ze pred mnogimi leti & hrepenenjem pridakoval prvega sreéa-
nja z Benecijo: da bi Sel na Matajur, spoznal takrat Se ZivecCega
pesnika Zamejskega. S slavistike se spominjam, kako se je mlad
komparativist zmrdoval nad tem, da je neka Primorka brala nalogo
o Trinku. Razburil se je bil, ¢e$ da v tem seminarju govorimo o
ljudeh, ki niso bili pisatelji, umetniki v pravem pomenu te besede.
Tedaj je udaril po mizi profesor Slodnjak, se razhudil in dejal: "Ne,
tovaris, ne tako! V katerem seminarju na svetu pa mislite, da bodo
razpravljali o oéaku bene&kih Slovencev, e ne bome mi?' Danes
se v tem seminarju veckrat govori o Beneciji in slaviste vsega sve-
ta vabijo med Trinkove rojake.

V toplem avgustu se torej vzpenjamo po strminah Matajurja. Ko smo
na vrhu, nas objame obéutek povezanosti z vsem slovenskim svetom,
Matajur se dviga kot kralj nad Furlanijo in s tega vrha se je baje ne-
koé¢ razgledoval bojeviti langobardski vojvoda po dolinah in &irnih
poljanah v daljavi, Matajur je bil pri¢a slavni in krvavi so8ki fronti,
videl pa je tudi nasSe partizane.

Sedimo na vrhu in premisljujemo o usodi beneskega ljudstva, eni
pravijo: Beneéija se prebuja, oZivlja, medtem ko drugi menijo: kaj
bi, Bemneéija umira, najbolje je, da jo kar odpiSsemo, &e ne, nas bo
to vprasSanje zmeraj mucilo... Vsekakor - pisati o Beneciji, to je
kakor vrtati po nezaceljeni rani, po stoletni rani, ki jo nespretna
roka lahko Se bolj zastrupi, tako da bo zdravljenje postalo brezupno.
Spoznati je namreé treba vse do dna in potem tudi mi ne bomo nikoli
obsojali beneskih bratov.



Presenetijo nas novi obiskovalci Matajurja, prihaja senator Gugliel-
mo Pelizzo, ¢edajski Zupan in odvetnik. Je sila prijeten ¢lovek, poz-
navalec razmer na obeh straneh meje, navdu3en planinec, ki ima
znance in prijatelje tudi pri nas in ki se poteguje za obmejno sodelo-
vanje. Prijazno nam razlaga italijanski parlamentarni ustroj, je
silno bister in neprizanesljivo kriti¢en. Vse v redu, dokler ne zac-
nemo pogovora o Benedanih. Ne trdi, da nimajo pravice do vsega,
kar bi zahteval njih slovenski narodnostni znaéaj, a ko omenimo po-
trebo po slovenski Soli, za zadetek samo nekaj ur tedensko, sena-
torju postane nerodno, potem zajame sapo in mi odgovori, da on
sicer ne bi imel nié proti, a da je ta zahteva nestvarna, pretirana
in nespametna. Saj "oni'" tako znajo "slovensko", za Zivljenje, za
delo pa potrebujejo italijan§éino, zakaj bi jim torej delali tezave. ..
Ze stoletja je tako in oni sami tudi %ol niti ne zahtevajo, le nekateri
ho¢ejo govoriti v njihovem imenu... da je on za sporazumevanje,

ne pa za poudarjanje ostrih politiénih staliS¢é, za ustvarjanje novih
problemov. .. In rekel je Se, da se mu zdi, da o teh stvareh v Beo-
gradu mislijo bolj stvarno. Zal mi je za gospoda Pelizza, saj se z
njim da sicer zares lepo pogovarjati. Na vrhu Matajurja mi je po-
stalo dokonéno jasno, da nobena italijanska vlada beneskim Sloven-
cem ne bo dala Sol v njihovi materins¢ini, ¢e ne ho k temu prisilje-
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SV. STOBLANK, 14. julija 1972. Z Brankom in Jozkom smo obiska-
li beneske '"nunce'. Pogovarjamo se v faroviu, kjer je tudi uredni-
Stvo lista Dom, ki ga Ze Sest let piSejo in izdajajo zavedni sloven-
ski duhovniki v Beneciji. Pre Mario kadi debelo cigaro in potem pri-
de Se pre Emilio, pre Valentina, ki je pesnik, smo bili namre¢ Ze
prej obiskali v Dreki. Le gospoda Gujona matajurskega in mladega
zupnika Zuanella v Teémunu nismo mogli obiskati, Rina Markica
bomo dobili doma v Oblici, kjer najbrZ pomaga pri kosnji. Tako
smo nasteli Ze skoraj vse duhovnike, ki so steber slovenstva v teh
krajih. Ob beneskem vincu obdelujemo problematiko, ki jo osrednji
Slovenci, kljub temu, da se danes o tem predmetu toliko pise kot Se
nikoli, vendarle premalo poznajo, ker jim je tuj tisti posehni zgodo-
vinski razvoj Beneéana, ki doloa njegov danasnji habitus. Krog in
krog nas so kupi ¢asnikov, revij in knjig, slovenskih in italijanskih
in Se kak "Int furlane" lezi med njimi, Obdaja nas samski nered
revnega podezelskega Zupnika, ki se znajde tudi brez kuharice, na
hodniku sta Ze bogve od kdaj razstavljeni dve orjaski granati iz prve
vojske, ko je sekalo tudi tod okrog. Vse to skupaj ustvarja prijatelj-
sko, varno in nekam tihotapsko ozraéje intelektualnega ali Studentov-
skega krozka.

7 Na vrsti je téma, ki se nam zdi zelo zanimiva in vredna Studija: Za-
Ekaj je na vseh prireditvah v Beneéiji, druZabnih, politi¢nih ali kul-
turnih, tako redko slisati besedo SLOVENEC, SLOVENSKI v zvezi

s prebivalei teh dolin, ki so skoraj stoodstotno samo Slovenci? Res
je, da osrednja italijanska oblast in vse niZje oblasti do nedavnega
niso hotele priznati obstoja Slovencev v videmski pokrajini (kar se
pocasi popravlja), a to gotovo ni edini vzrok, da je to ime Se vedno
nekaj sumljivega, prav zares TABU! Sin Nadigke doline Romano
Specognz2 je lani na '"kulturnem srecanju $tirih narodov' na Matajurju
znal imeti najdaljsi govor: kot pokrajinski odbornik je govoril o
vpraSanjih beneskih Slovencev - ne enkrat se ni zmotil, da bi izustil
besedo SLOVENI, mislim, da je enkrat samkrat omenil Slovence in
to v zvezi z republiko Slovenijo. Slovenci smo torej javno samo to-
stran Matajurja. V gostilni se mi je neki mlajsi Beneéan pohvalil,
da zna "piet po sloviensko, benesko, taljansko an po furlansko'". O
""Slovencih' tudi v Beneéiji brez strahu upa govoriti le nekaj zaved-
nih duhovnikov in seveda Izidor Predan, ki pozrtvovalno vodi ze
dvajset let prosvetno drustvo Ivan Trinko v Cedadu, pa $e ti morajo
iz obzira ali politi¢ne taktnosti upoétevati nezdrave, slovenskemu
ob¢utju nenaklonjene razmere. Ce je bilo neko& priznavanje k Slo-
vencem zasramovano iz primitivnega sovrastva nekaterih do ljudi
drugega jezika, ki niso imeli svoje "drzave" in svoje "zgodovine',
pa danes za nestrpneZe pomeni pristevati se k Slovencem Ze izdajo




drZave. Strah pred slovenskim imenom korenini torej v politiénem
nasilju, ki poraja vindiSarske komplekse, redi pa se tudi v manj-
vrednostnem ob&utku, da Beneéan ne pozna prave slovenséine
(knjizne in pogovorne) in bo s tujcem raje govoril italijansko, kar
pa ga nekako psiholosko pohablja. Ob doloéenih priloZnostih, na
primer javnem predavanju ali petju pesmi v beneSkem narecju, se
ustvarja 8e drugo zmotno prepri¢anje, namre¢ trditev, da je bene-
&&ina neko tako samostojno nareéje ali celo jezik, ki se dosti bolj
razlikuje od slovenskega jezika, kot druga slovenska nareéja, kar
pa seveda ni res. Pri vsem tem je ganljivo, da imajo lepo sloven-
8¢ino za nekaj nedosegljivega, Benedéani vedkrat zaradi nepoznava-
nja precenjujejo jezikovno sposobnost goriskih in trzaskih, pa celo
osrednjih Slovencev, medtem ko smo mi do Bene¢anov véasih pre-
zahtevni: morali bi pa¢ upostevati, da Benec¢an, ki komaj pozna
slovenski ¢rkopis (vsi Se tega ne), a ki ni prebral ene slovenske
knjige in ne prebira slovenskih ¢asnikov, morda niti ne bo razumel
pisane besede 'popoldne', ampak bi razumel samo "popudan",
Slovensko pismeni ljudje v Benegiji so danes Se zmeraj redki. Saj
je Se neki starejsi beneski duhovnik prvi¢ slisal besedo ''svoboda"
Sele med '"zadnjo vojno od partizanov', tako mi je povedal.

Politiéni strah zaradi nenehnega pritiska je zelo velik in je prisel
v navado, tako da je postal del normalnega obnasanja. NajlaZe bi 7 3
ga oznadil s primero, ki jo je dal mladi profesor videmskega bo-
goslovja Marino Qualizza (Hvalica): "Ce nasi ljudje slidijo Viva

1 Ttalia *, bodo gromko zaploskali, a &e bi kdo rekel “Zivio Sloven-
ci’, bi jim roke v zadregi padle in glave bi jim lezle med ramena".
Pa vendar Benefanom ne smemo delati krivice! Hudo bi gresili,
¢e bi jim dajali kake jani¢arske prilastke. Na svoj na¢in so, brez
zunanje pomoéi, tudi v najhujdih stiskah ostali zvesti samim sebi
in ohranili so nam nado narodnostno mejo na zahodu, kar ni malo.
Ce Zivijo narodno frustrirani in so bili primorani svoje jezikovno
izro¢ilo omejiti na najbolj intimno rabo, ¢e je na obeh rokah pre-
veé prstov, da bi nasteli cerkve, kjer se Se slidi slovenska bese-
da, ¢e morajo zapuséati svoje domove in se Sele v Sirokem svetu
zavejo, da so Slovenci, za to gotovo niso krivi oni sami in zato

se najbrz tudi ni treba preveé ¢uditi, da namesto izraza Slovenci
tako pogosto slidimo le ''la gente delle valli del Natisone", "i
Valligiani', "gruppo etnico" in tako naprej.

Ko nas dobro masno vino Ze nekoliko ogreje, vstopi neka gospa.
Sprva ji je nekam nerodno, a na povabilo vendar prisede in zaéne
se pogovor. Doma je s teh krajev, a Ziviv Cedadu.

Vpradamo jo: - Koliko Slovencev Zivi v Cedadu?
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- Kako govorite doma, v druzini?

- O, puno nas je dole.

- Muj jezik, ku ga znam.

- Kak$en pa je ta vas jezik, kateri jezik je to?

- Ma, ku jest guovarim,

Mi kar naprej neusmiljeno vztrajamo:

- Kako se ta jezik imenuje ? Kaj ste vi, kaj je bila vasa mama?

- Ben, ja, al nie sloviensk? Ma je pomieSan, ni ta prav,

Kdo je rekel, da ni?

Nie ta prav!
- Saj vas mi razumemo!

Beneéanka Se naprej pravi, da ona govori "po mojim", kot bi se
bala reéi "po slovensko''. SkuSamo z nje strgati plasti strahu,
zmote, neprebujenega prepricanja.

- A vas zastopijo v Kobaridu, ko greste tja?

- Ja, vse.

- No, vidite, in kaj so v Kobaridu, so Italijani?
- Vse mi dajo, kar jih prasam.

- Kaj so v Kobaridu, so Italijani?



- A ne, mislem, da ne.
- Se razumete z njimi, kaj ne, saj ste Slovenci!

- Ben je, sa ¢e se gre te v Kobard, te po njeh guovormbo, an &e
se gre dol po Laskem, je treba znat pa po taljansk. Zato je nimar
dobro znat puno jiziku,

Bojim se, da smo do gospe Ze preveé napadalni. Pre Mario nam
pove, da hitreje "pozabijo' svoj jezik dekleta (on pravi dekline),

ki gredo dol v mesto, kot emigranti, ki gredo v Zvicero in Beld#i-
jo. Pa pravi naSa Benecanka, da tudi te dekline ''ne zabjo svoj izik,
ma da &ejo bit bolj fine in zato ne guovorjo po sloviensk". Potem
se vprasamo, kaj se Benecani ¢utijo: Slovenci ali Italijani. Odgo-
vora ne dobimo od Benec¢anke, paé pa pravi gospod Zupnik: = Na
viedo, kaj je drzavljanstvo an narodnost, tiste na viedo! Za njim
se oglasi gospa in v fragmentih neke sicer dovolj jasne misli

pove:

- Ben ja, ma tle par nas, vidte, zak guovormo le takuo, zak na
znamo ku na malo, ma pa te Suole an vse samo taljansk, tuo nas
rovinava...

- Clovek bi se moral vprasati, ali je veljavno tisto, kar se ¢uti
doma, ali tisto,kar ga uc¢ijo v Zoli.

- Ben ja, sikuro, ma sa mi druz si na muormo pomagat, nka-
mor sloviensk. ..

- No, tisto je Ze res, ampak, ali bi radi pozabili to, kar vas je

mama naucila ?




VIIDANI]

- A ne, zaki? Sa j nimar dobro.

- Va8 materni jezik je torej slovenski?

- Ben ja ,tele je ta prvi, k smo se ga navadli... Tle par gaspuodi
guovorim nimar kar sloviensk, maj teljansk... tle pijem par nje-
mu dostkrat, pa govormo, potle pridem k ta druzem, morem pa
po taljansk.

- Kako govorite po hiSah (gospa je namreé postarica)?
- Po mojim.
- Ne po "mojim'", po slovensko se rece!

- Ja, kaku bote guovorn? Ce zaénem taljansk po hiah, poredei,
da sem ratala Superbia.

V Beneéijo rad zahajam, ker tu odkrivam del Zivljenja, ki smo ga
neko¢, Geravno ne v tako trdi obliki, tudi mi Ziveli. Slovenstvo v
Beneéiji je dostikrat skrito pod debelo plastjo stoletne poniZnosti.
1z nepreglednih globoéin zemlje in iz ¢loveka na njej se véasih
prikaZe na povrsje. Tudi na Beneskem so ljudje, ki jim slovenstvo
ni samo odvrZena stara obleka iz ¢asov revséine, ampak zaklad,
ki ga je treba ohvarovati, narodna identiteta, ki je sposobna zi-
veti v civilizirani drzavi.

=
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Toda stoletno drzavno delovanje, ki si prizadeva za popolno asi-
milacijo enega dela slovenskega naroda, je pa¢ neke vrste geno-
cid. Kako naj drugace imenujem politi¢ni, gospodarski, kulturni
in celo cerkveni pritisk na duse revnih delovnih ljudi. Pa tudi
matiéni Slovenci bomo morali bolj skrbeti za beneske rojake.

In jim vliti ponos nad njihovim lepim nare¢jem, saj njihovi mehki
nareéni izrazi kot na primer piskulince (trobentica), suzice (8mar-
nice), ticac (ptice), snuojka (sinoéi) in na stotine drugih pri¢ajo
ne le o enakovrednosti beneske podobe slovens¢ine kot enega slo-
venskih dialektov, ampak zvenijo Ze kar pesni$ko. Njihova kra-
jevna imena kot na primer Oblica, Sovodnje, Kozica, Trusnje,
Lipa, Brdo, Praprotno pa bodo vedno pricala, da tod Zivi sloven=
ski rod.

Pred cerkvijo v vasi Matajur stoji okoren kip Srca Jezusovega. S
svojo groteskno pojavo ustvarja videz nekega ¢udnega neskladja

z gorsko pokrajino. Ta veliki kip nima nobene umetniske vredno-
sti, a vendar mi je nadvse drag, ker tako Zivo govori njegov slo- 7
venski napis: KRISTUSOVO SRCE, USMILI SE NAS! Besede so
kruto zaresne, brez liturgi¢nega ali pesniskega okrasja. Kristu-
sov obraz, nerodno oblikovan, izraZa predvsem trpljenje. Pogled
mu blodi s te najvisje beneske vasi po dolinicah te siromasne in
skoraj bi rekel -~ v propad obsojene slovenske deZelice na zaho-
du. Je kot krik obupanega beneskega ljudstva proti nevidnemu
genocidu,

Beneska Slovenija preZivlja agonijo. Odlo¢ilna bodo prihodnja
desetletja. Samo z nasim sofutjem, z leposlovno in znanstveno
publicistiko beneskim rojakom ne bomo bogvekako pomagali.
Morali bomo zanje Se kaj ve¢ Zrtvovati, predvsem pa nenehno
zahtevati od Italije, da jim da Sole v materinem jeziku. Od te-
ga bo odvisno, ali se bodo uresnié¢ili verzi GLEJTE ZE SONCE
ZAHAJA ali pa Izidorjeva pesem S STRANI MATAJURJA NEBO
SE JASNI!



